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	В своих произведениях Джоанна Роулинг придумала новый мир и зафиксировала в тексте реалии мира волшебников. Для того чтобы передать реалии, которых нет в нашей повседневной жизни, она создала новые понятия. Авторские окказионализмы в романах охватывают очень широкий слой лексики: от совершенно конкретных предметов и действий, которые часто уже имеют свое название (и Джоан Роулинг с целью достижения большей выразительности придумывает новое слово), до названия новых вещей и часто нереальных, фантастических персонажей, в том числе и таких, о которых часто неизвестно ничего, кроме имени. Делается это для придания большей достоверности созданному миру.
	Новые слова, как правило, возникают на базе уже существующих в языке слов и морфем. Анализ этих слов и морфем может оказать переводчику серьезную помощь в уяснении значения окказионализма. Для этого необходимо хорошо знать способы словообразования в английском языке.
	Среди исследователей нет единого мнения о статусе семантических авторских новообразований. К самым спорным, очевидно, следует отнести вопрос: в каких случаях семантические изменения приводят к образованию самостоятельного слова, а в каких – лишь нового значения уже существующей лексической единицы? Большинство исследователей в этом вопросе придерживается точки зрения, высказанной в свое время В.В. Виноградовым, который считал, что семантическое словообразование состоит «в переосмыслении прежних слов, в формировании омонимов путем распада одного слова на два». Следовательно, о полноправной, самостоятельной лексической единице можно говорить лишь в тех случаях, когда семантические  изменения полисемантического слова привели к полному разрыву общности семантической связи между отдельными значениями этого слова, то есть к образованию омонима – слова, которое при одинаковой звуковой графической оболочке имеет совершенно другое значение.
	Поэтому будет абсолютно верно рассматривать явление образования семантических окказионализмов как придание уже существующему слову еще одного значения.
	     Например, слова «galleon» и «sickle» в английском языке означают «галлеон» (парусное судно) и соответственно «серп, что-либо в форме серпа; горбуша (рыба)». Однако в произведениях Джоанны Роулинг «galleon» и «sickle» переводятся разными переводчиками методом транскрипции как «галлеон» или «галеон» и «сикль» и имеют значение «золотая и серебряная монеты, имеющие хождение в волшебном мире» (вероятно, из-за изображений на сторонах монет).
     Особенно  много слов, которые приобрели  новые значения, Дж. Роулинг использовала для номинации явлений и предметов, связанных с квиддичем, колдовской игрой на метлах. 
     Так, слово chaser («охотник, преследователь, истребитель, морской охотник») относится к семантическому полю «преследующий кого-либо или что-либо». Хотя оно относится к тому же семантическому полю в книгах Роулинг, оно получает новое значение – один из трех игроков, задача которых – завладеть квоффлом и забросить его в одно из трёх колец противника, заработав своей команде по десять очков при каждом попадании.
     Слово seeker – «человек, ищущий что-либо; исследователь; охотник» получает в произведениях о Гарри Поттере новые значения «ищейка» и «ловец» - игрок, который должен не только найти и поймать Золотой снитч раньше игрока из другой команды. 
     В романах Дж. Роуллинг слово squib имеет значение «человек, рожденный в колдовской семье, но не имеющий никакой магической силы», а в английском словаре перевод его – «ничтожество; низкий или худой человек; трус, трусливый человек (австрал. сленг)».  Из двух вариантов перевода слов можно выделить общий семантический признак: «презираемый окружающими людьми человек, пренебрежительное, если не презрительное, отношение», т.е. данный окказионализм является стилистическим.
	Окказиональную  лексику в виде сложных слов образованных от словосочетаний, можно увидеть в данных примерах: armor-bewitching (charm) – armor which are bewitched (заклинание, заставляющее рыцарские доспехи петь рождественские гимны). Эти конструкции в основном состоят из основ слов разных частей речи и пишутся через дефис. 
     Сложное слово Time-Turner (прибор, с помощью которого можно путешествовать во времени) состоит из основ time – «время», turn – «вращать, поворачивать» и продуктивного суффикса существительного -er. Таким же способом образован окказионализм Secret-Keeper (хранитель тайны, единственный человек, владеющий секретной информацией): основы secret – «тайна, секрет», keep – «хранить» и суффикса -er. 
	Еще одним часто используемым способом в романах Дж. Роулинг является образование нового сложного слова как наименование для определенного явления реальной действительности. 
	Например, слово kwikspell (Correspondence course in beginner's magic), ускоренный курс обучения волшебству с нуля, образовано от искаженного quick  – «быстрый» и spell – «заклинание, колдовской наговор». Поскольку практика сознательного искажения орфографии в рекламных целях широко распространена (например: Kwik Save – «Куик сейв» (название фирменных продовольственных магазинов самообслуживания и универсамов одноимённой компании), Дж. Роуллинг использовала этот способ для придания большей достоверности созданному ею миру.
     Окказионализм remembrall (шар, напоминающий владельцу, что он о чем-то забыл) состоит из компонента remembr, для благозвучия образованного выпадением последней гласной из глагола remember – «помнить, хранить в памяти; вспоминать, думать, припоминать, воскрешать в памяти», и основы all – «весь, вся, всё; все, что есть у кого-л.»
     Слово gobstones, обозначающее популярную игру в камешки (when a player loses a point, the gobstone then spits a putrid liquid at the player) состоит из следующих основ: gob – «комок грязи, плевок», stone – «камень» и окончания множественного числа -s.
     Слово butterbeer состоит из двух основ butter – «масло» и beer – «пиво». Butterbeer созвучно популярному в США напитку rootbeer. Существуют также buttermilk (пахта) и butterscotch (вид сладости из масла и жженого сахара).
	Не менее часто встречается и образование окказионализмов по аналогии путем подмены  компонентов.
	Deathday party – празднование дня своей смерти, принятое у привидений. Окказионализм deathday образован по аналогии со словом birthday (день рождения). В этих словах (deathday и birthday)можно даже выделить общий семантический признак: праздник, торжество. 
     Конструкция ever-bashing (boomerangs) состоит из двух основ ever – «всегда», bash – «удар; бить, сильно ударять» и образующего существительные от глаголов суффикса – ing со значением процесса, действия, состояния. Слово ever-bashing образовано по аналогии со словами evergreen – «вечнозеленый», everlasting – «вечный».
     Окказионализм cauldronful (полный котел чего-л.) образован по аналогии со словами cupful – «полная чашка чего-л.», potful – «полный горшок», spoonful – «полная ложка».  
	Аффиксальные  единицы, как правило, складываются целиком в русле английских словообразовательных традиций, их морфологическая структура и характер мотивации значения укладываются в сложившееся у носителей английского языка представление об обычном, стандартном слове. Поэтому появление производных окказионализмов сознательно отмечается носителями языка только тогда, когда они осознают новизну обозначаемого.
     Этот  способ как раз и  преобладает при создании индивидуально-авторских окказионализмов. Производное слово, так же как и сложное, характеризуется, в отличие от простого, наличием семантической расчлененности и наличием внутренней предикации.
     Для правильного понимания значения образованных таким путем окказионализмов необходимо знать продуктивные аффиксы в современном английском языке и уметь правильно членить слово на компоненты.
     Дж.К. Роулинг от слова gnome (гном) образовала глагол degnome (избавиться от гномов) и существительное degnoming (процесс изгнания гномов), которые имеют приставку de–, означающую отделение или лишение. К тому же последний окказионализм создан с помощью суффикса -ing, использующегося для создания отглагольных существительных со значением процесса, действия.
     Слово muggle обозначает человека, не имеющего магической силы, т.е. обычного человека. Так как происходит от слова mug – «простак, простофиля, также морда, рыло, харя», образовано непродуктивным способом и несет стилистическую окраску: пренебрежительное, даже уничижительное отношение к людям-неволшебникам. Роулинг говорит, что добавила к слову еще один слог, чтобы оно звучало мягче. [J.K. Rowling [Электронный ресурс] http://www.accio-quote.org/articles/2004/0304-wbd.htm].
	Среди нерегулярных способов образования  окказионализмов наиболее продуктивными в последние десятилетия являются сокращения, которые отражают тенденцию к рационализации языка, к экономии языковых усилий. Несмотря на то, что сокращения составляют лишь незначительный процент от общего количества окказионализмов, их число растет.
     Существуют  несколько видов этого способа  словообразования. 
     a) Самыми многочисленными из видов сложносокращений являются инициальные аббревиатуры. Они представлены начальными буквами сокращаемых компонентов словосочетаний или сложных слов. Однако, они практически не представлены в произведениях Д.К. Роулинг.
     б) Акронимы - произносятся как цельные слова (а не как алфавитные названия отдельных букв). К тому же в романах Дж. Роуллинг буквы в акронимах стоят в таком порядке, что образованные сложносокращенные слова – «говорящие» аббревиатуры – уже являются реально существующими словами английского языка, имеющими определенное значение.
     Так, окказионализм-сложносокращение O.W.L., экзамен, который сдают пятикурсники, является омонимом к английскому слову owl – «сова». Расшифровывается как Ordinary Wizarding Level: Ordinary – «обычный, обыкновенный; ординарный; простой; заурядный, банальный, посредственный», Wizarding – «волшебный, магический, колдовской», Level – «степень, ступень, уровень».
     Таким же способом образован окказионализм  N.E.W.T. (Nastily Exhausting Wizarding Test): Nastily – «гадко, мерзко, неприятно, противно»; Exhausting – «утомительный; изнурительный»; Wizarding – «волшебный»; Test – «проверка, тест; контрольная работа». Этот окказионализм омонимичен английскому слову newt – «тритон».
	     Среди средств, используемых Дж. Роуллинг для  номинации явлений, важное место  занимают слова латинского языка. Можно  предположить, что латинский язык привлекает ее потому, что всегда считался языком ученых, языком таинственной науки  алхимии, которая связана с волшебством. Не каждый, а только действительно образованный человек знал латынь. Использование этого языка в качестве терминов придает определенную таинственность для ребенка, который не всегда сможет разобрать, что скрывается за тем или иным словом.
     Дж. Роулинг использует слова из других языков для номинации магических существ:
     Слово Dementor (дементор), вероятно, образовано от латинских demens (entis) – «безумный, сумашедший» или dementia (ae), f – слабоумие, безумие. Так как дементор – это существо, питающееся положительными эмоциями и лишающее человека души, личности своим поцелуем, с точки зрения образования окказионализма можно  проследить связь с термином «деменция» – приобретенная форма слабоумия. При глобальной деменции нарушаются все виды психической деятельности, теряется критичность, происходит деградация личности. 
     Особенно  много латинских слов Дж. Роуллинг использует в заклинаниях. 
     Заклинание Expecto Patronum (вызывает защитника, спасающего от дементоров) образовано от латинских слов exspecto – «ждать, ожидать» и patronus – «защитник, покровитель».
     Mobilicorpus (заклинание, поднимающее человека в воздух) образовано от латинских слов mobilis – «подвижный» и corpus – «тело».
     В заклинаниях у Роулинг встречаются и псевдолатинские слова. В этих словосочетаниях окончания подобраны так, чтобы напоминать латынь, но латынью не являются.  многочисленных случаев латиноподобия без настоящей латинской этимологии.
     В Petrificus Totalus (заклинание, обращающее в камень) за основу взяты основы английских слов petrify – «обращать в камень» и total «полный, абсолютный». Благодаря окончаниям заклинание напоминает латынь, но самые близкие настоящие латинские слова - petra, "камень", factus - произведённый, и totus - всё, все. 
     В Expelliarmus (разоружающее заклинание) можно выявить латинские основы expello -  «выгонять, выбрасывать», и armo – «вооружать». Смысл заклинания, однако, станет более прозрачным, если разложить слово не на латинские, а на английские составляющие: expel + arms (expel – «выбивать, выбрасывать», arm, arms – «оружие»). 
	В целом, рассматривая окказиональную лексику в серии книг о Гарри Потере, очевидно, что среди лексических единиц, используемых Дж. Роуллинг для обозначения выдуманных объектов волшебного мира, наиболее востребованными являются конструкции, образованные способом словосложения (Ravenclaw), что неудивительно, так как в основе словосложения стоит принцип языковой экономии. На втором месте по востребованности – суффиксация (Seeker). Довольно часто одновременно используются два каких-либо способа, например словосложение и суффиксация (Leg-Locker Curse). Образование нового слова активно происходит и путем заимствования из других языков.

 













